
A  „KORUNK" К('OLTÉѕZETÉBŐL 1932-1940  

J б ZSEF ATTILA  

I N VI  KAC  II  

Ёn+ékю,lnti о1у  nehéz, holt kiivánc,sii szemek f~gyelnek, 
NД gs, еlfауо lд lиа  1b'ar, 
Ftiцjкi ё1  dalod,  zEtn гgld a mnankásak dalát. 
F ќi1 гиауу  híu7va  .az életre s végűl rninden ánamű  le+j á+r. 
Nyissd meg szivesd„ а  világ alázatas гaгi iil a kapunál:. 
Ez itt köгüd mi.n+d e111ensёg, gondald  mg  jál, az c galmat ád.  
ЁЖnekelin!i oljr .nehé.z itt, Ё¢lekél:d а  ünunkásdk dalát!  

TeldrLts Iköriil  1  tё t iailkcn, melyre kёvér -failkában ép betёr  a 
ham,ály,  

Ninds ideje  vigadásnak, dádid, ra nasp is feldöntiitt рohár.  
Mi már nysulgtralam álmvnikhюz kiészüdlő ~dűnk — drága а  világ ,  —  
Qilтpellni kezd a fárad;tság; lénékelкi а  nvunkásdk dalát!  

0, hogy fetreng a nagy este! Erd ős öléből sötéten dól a vér. 
Az оrnras szerint százlilúsz +mill,iánalk nem ju;t Іesgy falat keeiyér. 
Ama szárrJhúsz iтќІQібhаii, mely a hald-zsnalpp fö ~dte áib аmi 

mangyailban váj., 
Megszii.lete гtt az sa GyertmeК, kit nem véd +sem Isten, sem 

Király — 
Egész világ eige &Jatt 
Emeled s£ösl műszeneid, szasvatdrat, —  
Ismered a modern рsziGhodó'giát, — 
Szived el51 nincs menekvés. Énelkeld a munkásak dalát! 

Rebibentssd meg a +kdiváncsiak gúnyas cs аpatát. 
нöl~gyek, urak, i,smerűsбk. t1Vldsolyagni akarsz, mint Oaarát. 
Ráj ~ulk svaigy nastа'_.wa..S minthta znéték egymást abltakcп  árt.  
— Csörnrren,jan meg az asz ivag! Еnékeld a munkásak dalát! 

(1932)  

988  



ILLYÉS GYULA  

„HOsOKROL BE6Z Ё LEK..."  

(Résxlet)  

IV  

HoSS+zú huhagás, rá fiгtty s újaibib 
füttyёk, gy~ars vesméllyІel tele! 
Hallom а  lárnnát m?n,tđ a most is 
fiilem mellett süvítene. 
Halloim raz ёlies, szаggatatt Delit, 
а  rohanó 1!épte ѓi zadát,  
а  percnyi ,csen.det . . . дna!jsd а  гvülgybő l  

káramkadást, ugatá5t,  
а  Іkasznár, tiszt те'kedt sza гvát.  

Ма ,ј ;д  iládolbх gást ёs egy régibb  
éjlből á~árom kemény dlöпrést —  
unintha semen át tdlonlgn,a  
а  bomlott, п»ак  nveniekйl~és!  
Tarkomlban érrдem, itt 1.üktet пrnég 
а  imeginidullt riald Иaldm 
s а ,félel~eпn, ,ahagy lihegive 
átugrálnalk ez árkokon,  
;roham гn ~ak а  domboldalcin.  

Mint гvillám,, mint ;jég, mint szapora 
gté~ptfegy ~veгek гm~agvais szele 
sőpör a &erten гvégi ~g а  vés+z  
aneg-meigi ~sгnétlќ id6 deli.  
Látom  a kedWes nénikёket,  
mint meiglri ~asztatt m ►adarak  
rёbbem гnek s~léјijel, forlgolád'vk,  
kaipkofd kis nagyanyám, szalad,  
botlik a ag ~y terü alatt.  

Amott a ibolkgrok közt fehérl+ő  
z• ollnyátk vidlвgnlak: а  csőtét  

édlben leánykák, len ~gő  fh.alj j.al,  
szá!lln~ak,  mint fünge őzikék.  
Reptilinek ihiгangta ~lгaai, — mögёttük  
meglett fé гΡтfira ~k, gyars fiúk —  
nle1gá11nјаk percre, 	szaniézn,elk, 
viszik vаgy gёrlgetik az út  
rruentén a dwzzadp ib гatyut. 

Mentik Liheglve a zsákanányt, r.nely 
z  életnéll іs fan гtaзaRљ : 

m;egannуi kő , mlilbđl tán egyiszer 
klis .failшиégi ц  hz tafpad.  
Húzzák, eilbál;ják, mint a han гgyák,  
átemek raijtra, púipasan . 

kiwsznrak asig,aként гиélе , míg ra  
gazdatiszt ful!1a,jltár јivaќl  
agyszerr•е  hiétfelé mdhan.  
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Si.üvít а  fütty, sdkszorazádük,  
álrmas, rиérv.örös ,szemeket  
clyit egy гmásutáin leint a kalstély,  
mint pöffedt, irigy srzörnyeteg.  
Follyik a ,hiadsza iéis ki tudja  
hagyari Еоlута  anya is rtovább,, 
ha miean re ~jteiné minclen árok,  
bokor, fra, гsőt а  оsős,ztyanyák  
а  irécn,ül{t toltv!alj ,ok inycmát.  

Ahog,y а  kutya kmlykét védvén  
kгlгmutra ~tja fehér đühét,  
ah•agy .a :katlás szembefordul,  
ha sziétzatиarják а  csilbét:  
a~páért, tesitvériért, gázoflt  
né ~pemért hirrtelein hama,g  
fordul szíivembe, elfelejtett  
átkc& élednek, vad szarvak  
fartyoodm ~ak és maraijl ►an.ak.  

1Js vágyenék vágyva vis.szaf,utm ~i,  
álle-i,i а  régi tálj fыött  
védelmezгők~Ént, óriási 
karral a fellegeik kёzёt.t, 
h,atalhnas testtel, is szavam anintha 
га  tátott ног'.idból örmrlen,e:  
kiáltсmi keserűen, mint 
га  füd és vizek szell;eane 
messzeсюrtg&i а  völgylbe le. 

Loгpj ~atdk! helyes! tiszta szívvel  
rnctndcm, csak bátram, loplja гtok, 
van tol karddal, van ki aramny Іal: 
tinaktek ez a harcotok! 
1~,s csak ügYesea ! gyomrotekbaei 

legtéto гváІљ  kardulá ѕ , 
a  test  legielső  idüdeг~giése  
fellsőibb,, listeii. bizltчtás,  
Itiiisztra rkiinyiLatkaztatás!!  

A.kimek niiics, ,  neon azért ninоs, mert  
neon utnra n+efki; — ~de ,azé.rt,  
mert lefoglalta  más, ki előbb  
myitatta ki szemét, kezét,  

akir.гek v +a in ,  ugyrain mibő ~l van?  
lkét keze utáin, nemiigen!  
ÍgY, vaigY úgy: s z e гг  ezt  e,, moinidJ,ák: 
rrrég гјо  szeren ~CSe, hagylh;a iean 
vérem szerezlte, fegyveren ~ !  

Látarrn én jál, ihogy szavaimra 
felém e sz'é,p idamibck megett 
börtiömaijták inyí'mak rrvagutól, 
m1t hajlcmgó ,lraká,jsereg — 
mit 1bám,om é ъ  anár, — amit mcadak, 
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a~dáslság, n.agy, nгауу  tartazás — 
j ~aІ brla é.s tbalra fliz вtгп em  kell: 
oda ibasszií é.s váddl+ás, 
ide há'. ~а  гв  vilgasztalás. 

Fgy arlszág ,vcdt a ,fölid,, s egy arszág 
lesíz, azé, aki пnűveli., 
hс n(is а  töriv~ my, test;vérek, теlу  
máskéint ;és anárak rendeli! 
Nem vesztek hát, csak visszraveszt вk, 
nincs mlit s ~zé гgyellni ! — niérг;zetek 
а  vádlbk, ültdöző  sze;niébe, 
míg tekkiltetük megeerneg : 
ki itt 0 tolvaj ,  — ernlberek? 

Јоаа  га  válasz rnár,, б öт  а  válasz, 
me гnmydörgőn hova adaasep, 
da;dc;gó vis ~szhang,g ~a1 o ~malmalk 
egyimásra gő;gös vad falak, — 
aztá гn е1'1J.от  а  kor, miidőь  r_пгај .д  
а  anсgbisztuat mІzők felett 
ny~ugtom cipeli tele гзsákját 
haza az őls ~zi fellegek  
alatt ki szác ~itott é.s vetett.  

Közel .a ;kor, — s.z^ к.1не  szagát is 
ёrzеm ет , — 'кгö г::м .уи , ;mint a tél 
szemmyes hava. +fö ~lё tt !hia egy nap 
hirtelen ;mёglábбyull а  széd. 
Fürge,  friss tavaszck et'nek 
féléco;k, ;mint lporftyázó hadak, —  
а  im,agas'latról„ hova :e dal 
váratlam  heve fёbra;gadt, 
1átam gyors kanyе,rlgásuk ►ot! 

Lobagó7kat! s csillogást, mint  
tával f,olyóik асél-tüzét, 
hazzák, ,inim(t ár ,az osztályfh,arcak 
rnerész, niag.as ü.zem,e.tiét — 
Kitartás! kiáltroim bcsiuzvm, 
betö.lti ґ  végre az id6t! 
Kеvé ~ly oszlopaival szédült 
fordulatot vé;gez га  fa11d, 
jog 1csz, ;mii bűm volt сzelőtt! 

Lesz kor, .midőn e mái furcsa  
harcokon ,wnakálitok,  
ha !hallaljra őket: eltnim ődve  
Ikömmyc között iis mosolyog. 
E a mosolyért is, ,a derülő  
jöv6é;rt, ikész>ültj ks sereg  
ke+mémyebb hеrcolkra, és kimzfben, 
mint ;minldem hadbaszálbt sereg, 
tartsd fel mz,algad, aho)gy lehet! 
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Z1a11ts1d iföd magad ёs gyűJjts,d erđdet 
barátkоzva, badtársian, 
anlíg egy nlacp mLa,jd az ig ё  s z é r t  
iavdu+l egy széles, szép roham! 
S vildáman mindezt, -- cnvár el&e 
ízlelve a jó ö.nölmlöt: 
гa gyбzedelmet, а  }biékёt„  mint 
ijó ügyé.rt haкlbaöltözötrt 
katonák lkét cisiata lközött. 

Lám n is, kit az đ1si; hlarc elgy 
huglámra elđ ~re ddbott: 
fi►altolk, •én s nzár enylhülten 
figyelem bna~jkáІásatak.  
Elбdbb miég hаnalg is m:ár masaly ráng  
даІаló szá j amn szölgletén,  
így nézek  kis szülélm 1ultán is, 
:fut,  fut а  veszély éj,jelén,  
mint la megtestesült x~envény. 

Lelapul, rliile:l és гföiLugriilk, 
hagyha itat enged a osön кl, 
görnyedten i Іgyeks~ik el&e 
ánc►k a1;,ján, palánk mögöbt. 
Viszi a Jazsnakot, és min1~a 
sorsom, jövendőm mentené 
őis bazótd•ából. а  nyonrlarnak : 
hálásan Isтral аўdn•ék elé,  
cmelni egy гvvlág fölé. 

Eltfkik е(1Ő1ет  és гцјпкд  
föцbnuklkаn . . . mily мígan sza.lad! 
nézem ёs hangю+m elakas~tija 
szíпrbéli farró tindulat, 
s melg!hгatva némnulok el, hagy lám 
hazalér . . . hggY az éjiszaílдa 
тéдуеп  fölcsee~g egy kis tehénke 
elégedeitt, öcite ~lt sza гvra, 
mint gyбzedelіmi harsona. 

(1932)  

D Е RY TIBOR  

A CS ŰCSRб L  

Patak mentén, mely finom és buja füzePa lábait mossa  
s kenyér ,szín ű, ért táblák közé vizet  
s .оniъ  t sínek ¢mellé., hoil !bolkrakiba akadvra  
mint asszonyhűség 'remeg a vonatfüst, s a fütty simra madarad  
még a völgykrablan fölöltt keringenek,  
az emeletes várasolkоnat s a csendes, sötéthíurú erd Őkfön  
s adábib, а  pettyes ;piros fa ќlnz ~ban, hol egy kapu alól  
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szelí+d barl1+ú iiigetett гflelléd és me~gsтsa;golt,  
autó4k ёs aszekerek nyamában, ,m+élyek mögött+a porállatak  
fel.ke'.nek +és né 	mbalyogn.alk ia nщpfényaben,  
vagy а  temgerlPamt habm гarta vö+rös sziklái közt,  
hol Ia: víz f,ö ~löltt rEerdém, egy pvnira ringa,tбzik 
s tabazalit а  +dadlam'as öbќЯibe hudda ~tlj+a — 
bármerre :1éр  érz ~ékeny Q+á+brad, ván!dor,,  

az idő  akihullоtt ősz ha ј  zálán jársz,  
aely ,a lеssan. növő  vailáagban fehéren ,kanya+ragva mint az (országút.  
egy .nyárli delutáan, ha merőlegesem isiit aa naap,  
s .elértlёd fémfikaiad Méretit áréj+át,  
iaz illatos anagy hegyet,  
felkunakarodva hlirtelem a aswgsra emel.  

Szétmézel. S ame(gérted +élteted tájaii+t.  
Hátad mögött ra +múlt. Szemben a violámtиi jövőbő l  
felmerülnek e(gy ;percre — г Ρmiint víz alól — a világ meghitt formái  
s t'ékba álln гaP~. Az elfagádott pestalkat alézed ►a miélyben.,  
mély hagy +a !hegy lábát megkerüllte, felbuzog  
és színit vált. S ;már meg.dagradva sebesem .tör el őre  
s gyorsan n+övekedő  hajókat vesz hát "ara s +adéblb,  
az évek hegységén túl a fleszüilő  гtengeгibe öimli+k. S +a vonatot látod.  
mely imént élhagyatt s hagy most еgy messzi rszágban +kiköt,  
az utalsoik, immár đгszülđ  hajjal szerteszélednek a várasban,  
bőröinкyjdíkІből ern1 kek h гΡuldran:ak. Mögötted a ;piros falu  
a földnek Lassan forgó P оrcnagj•án epéd gördül 
sfelemelkedik mint egy fia. A parti sDiklák.alt n+éze кΡl,  
a +gőzölgő  +tengert, amely ,a régi ,dalra nyitja szálját  
— .oly régii minit a fá© ~dalam — 

s hátrébb a síakon, ajz atik оnyat vör+ős koszorúi alatt, 
önmagadat, +egy (gyorsian maenete16 felláz+aldt tömegben, 
.ismerős, egyire öregedő  mozadulestolkkep 
molh~anva a füastödgđ  (sír felé, mely hosszú na(t»d /Végén., 
ott hol .a myоmorg&k 4ángaikat aráazák 
+s a felszálló porfelh ő  a táajat lezárja, 
egy új Iszalbadságlцardb+am e+ldűilni; híJv. 
(1933)  

BERDA Јб Z$EF  

A FIATAL KATONÁHOZ, AKIT BESOROZTAK  

Nem a bolond +tábomaP оk, nem а  hadvezérek 
biibamg tu'laljadю e, iiclká(blb a gyüamlölcsét termő  éget, a 
magasztos Iszrabaadság abirtaka vagy, te fiatal férfitest! 
Mi e(gyediгl vllidámtí1t: afőként a +szerelemé vagy te, nem 
a rLemes indulatokat letaglórr~ó buta halálé, ki az ö+rdüggel 
köt +szövetséget ellened, +s lesben van megint mám. 

Ne ihallj meg azért se; é1;j +in.káabb, ,dlapal ј , d}cs гérld 
teыtedne гk +emberi okát„ IhagY éltvi — +é1n1i az egyetlen 
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s ö ~ r+ёk igazlság mé ~g cm.:rndig 1 vilgоn! Nem te гstvére д , ► iem is 
а  rné{pek: с sla.k bolc,ridok tö.r г.lelk ,éLete гdre, szépsétgюd  
1.egrútabb elleetségei, 1ki,ket i az ositoba sors éheted  
örќ rne elleei reetdelt, hogy megvd a genosszal rvégre  
a magad dics6ségére méll,tó fügazi csatát.  

(1933)  

V Е R Е S РЁ  T E R  

Ё N  NEM :BLTJH:ATOK EL...  

É+n nem bígjhatck el asöndes иillába а  városbaz kívül, ahol 
még ra tsze ~gémy e ~mtibereik fis csak gyenmektelen, házrm,eis,terek és 
mгagámos kertészek lehetnek: 

isem га  cseп;des úri házalk .legfehsöbb e,meletére, ahol csak a 
moga.m etyвtmc гrúságát 1.áthatrnám, hisz іа  и i,І'ágbál csak a ,szamszédak  
szolg:álól'ca.k ;porch;ásra ha11r:1k;  

de r.nég .а  bérkaszánnyák sötét .lyukaiba sem, :ahol an.irldec  
zug e~gy кülќјп  ;világ, szemszédját senki sem iá;mer.i és ik:oldus-braj ~ait  
öг.vma ~gá;ba .zárvla hcmdija.  

Еп  nem búlJ ~hrato гk el, mert kics' гпy viskám aыak&i belátma ~k  
az arna.járák ;s anegl.átják,, ha esztalomon :egész а  1'~ ernyém, és а  
gyere.kem tárnyérfjá г:L ;ёzölág а  krumpli, тгг  ta1á г.z hú.sсгak is  
láts ~zik; 

s га ;b1 агао iт  alatt osztádyos társa чm — csendes parasztok — 
avult csizmá; гa аuppcl7  a  tsáilban;  

és h'úsz,éves rnenyecskélk szégycr.z ,keznek ferde  sarkú  
csч:zmátlkb гa.et а  ipiracra fél lkiló tszabcrnnát és ,ké ~t kidó kru гmpl,it venni,  

megfogyot,t tenmetüköet láetykori ruhák lágrn гak, hal;ványюdó  
гarculk:cn tbc rázsra nyíla К,  mellük ellszívjta а  gyerek, s csaik bentül гl  
sze гmeikbe гn izzik anég .a гfi;atals ~ág tüze.  

Nem vгi.gasztad az sem, hagy rcmgyos kölykeimnél v ~an гnaPi  
még ,ron ~gycoai~bak is.  

Lelkem hábargása тет  sгűnihetik meg etgy tpilQ гanat гna sem; 
nem asití:th-ato гm olajba festett istenhkbern és márványba  

faragott .i!ste гnrnőkben 'veló gyönyöriködés;sel, inert ilyenek nincsenek  

ckem;  
di fietam ikömyrvekkel sem, amellyeP сb гen ;a hősök vrágzó  

a ъmarfák alatt gms szem'é.be mél.yed.ve  üln:ek,  
keserű  undorral h гa;ji}tom félre — 'büdös hazugsá; б .! —.  ~és 

kádlak а  kitsгajtdba inkább — di jcj !  
:gyerelkek m;ennek épfp, r.1ya.knz ґ ban kоl;dustarlis ~zгпy~a,  

mardz~a•gga ~l gombalt kalbát lötyög rlaljt гuik, idrdttal kötözött  
csizm~jгuikból а  lábbu;jpwk kiáll s minden lép;ésü,knél kif г&sög  a 
sárlé,  

—~bác.sü, el.gy гklüs kenytért, — nl'onidják félémkern, s ahagy  
eihaladmk, retkes bclkáju ~k dátsziik, s egyikük után nyúlik а  krapca. 

Elibarult ;szeane?mm ~e.l fehér fbanel1he burkolt gy.ermeke.ket 
lй tcí:~ , s házadó infdúl аltam im keserű  sorokba bug;gyan: 

0,  ,éгn n.em bú ~jhatok el... nekem a 1á.ba ~mra ta.per, ё s га  
fižlemlbe ordít ,az élet.  
(1933)  
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JOHANNES R. BECHER  

AZ ISMERETLEN KATONA 

(Részlet) 

AZ ISMERETIEN KATONA HOZZA AZ Y7ZENE'TET 

На fi1 огт  а  h.ábarút,  
A  háború ü,vёlltését ha'.dcrm..  

Nem azért fekiidtean síгcimlbra,  
Hogy aimikc ~r ikilé:pek  belő le, 
A coap~kodó gránátszilárnkok elől  
Acélsisakot tegyek fejemre,  
Vagy 0 gáim~aszkat felcsataljram, 
Hogy a mémges ,levegőiben lrélegzeni bwdjra-k. 
Nem azért. 

Miért tehát? 

Ho ~gy 	gcidtia t ~udoпnásu еууат  
Aunvir&1 iitt feмг t tárgya ~lrn.ak, 
S hagy .а  szá,mat nyisis гaan, 
Ha ;ütt ez ideje. 

Itt az ideje, 
Hogy :az emlber e гsorba álltjcn. 

Az Isimeretlen Emlberhez 
Fordulok, 
Ёs гafebé ki ~álton І : 
А11u1 ~ј  be a sorba! 

Мет ~ј  ki ra rеpü:lőtérre 
És n;ézzl kёr гiL1: 
Start гrra ikéiszerй  
A11mak  
A  borm,bavetők..  

A  гbcrntibaivetők ha гsán  
Lá гthato гd fа  szárnyas bamlbárkat,  
Titakzratos гfalyaidékkal 
Telten, 
M'triut а  szirulp. 
He s~étrфbannrak, 
Fwlhőkyké  Tesznek. 
Látheta ~ t'.гат , }eheletszerű  
Húzó felihők,ké. 
Finoan gázesőiиé. 

Várasakxva ёs emberekre, 
A1lávizekr.e 
Ё3s folyávizІkre 
Ere:szkedlilk. 
All~atta erdők hervadnak el 
És hófehérre aisznak 
Örtikrre.  
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Szagtаlan 1o ~pakaditk,. 
Ёtelekhez tapad.. 
Szaga rLiniСs. 
fze  nincs. 
A+tlhat ►a falakon. 
Besaivá.rag а  földibe, 
Egy parányti csep рel. 
Hal'áilrra mérgez. 

Меацј  1b,e a gYá ~га ba,  
NézЈd meg az esztergaipadakat, 
A  fellh►a1mоzotlt 1ёvsdékeket, 
A  ,gytáklkal telt kolsrarakat.  

Szép fe+hér kosar ►a.k — 
Most voalszalják !be őrke►t é~pen,  
Meъlettii'.c  
Sauranyolkat köis~örülnek. 

Menlj, aihavá csak akarsz! 
A  гmoт~gósítási tervek késze гk. 
Neved ott van .а  1~iistá¢-i, 
Az avső  n~ai уon 
В  ehívea гk. 

Ismeretbe t3miber, 
A1dJ  be a arba ! 

Isгmeretlen Ember: 

Nem arra züldttél,  
Hогgy a csratatereken  
Aranyat ássál —  

Nagyoкi ijó:1  leszel 
Knzkacolk 
Táiplálé,káwl . . . 

A  ihatadanasok télnek, 
Hagy túlságosra ~п  га  klбzеbiikJbe keriilsz. 

Pa~latái+k +köré 
Karгdt vanа ttak. 
Sz ges dróttal k&ü Іlvették, 
Hagy bebiztosstsák mragukat 
Az éhség ostroma ellen. 

A dzsгungeleklbeal fedál:l а  vűгhar,  
Vég7гgazágnalld. а  Јапгукае  völgyén, 
Тот(ba1 га  xizsföl гdeken — 

Chicágó felett rfüsltöl a viihar, 
Fellhőkarca1бk(ba a.ka гstikodik — 

Belekap гах  őse гxlőkb,e, 
A  Gran Chaci 
Mocsarait rázza — 
A ,fö~lld ќ vein tomn0aal a vihar. 
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Vhhart jelentenek Ipdюkírъ bál. 
Vihar tántorюg  Budapest ut гcáin. 
Viihiar dú1 Berliin fiöЈött, 
Vflharna ál:l а  ibamomёte.r a Ballk ~ánon 

V гes asebeklből vihramt dudál a szél, 
Vihar" — áll kihalva a munkranéllküliek hivatala fölé, 

A n 	аkІёzЈvetLtёk&І  gyűl a vihar: 

Minde7vki, akiialek rrvun,kája ninas, 
Mindeki, rak.i éihe~ik — 

Egy daralb vih аrt visz ma;gá ~иal! 

Mn11iá niharhоrdozó. 

Az ember, aki a sorban eleik, 
Viharoiszllb ként meigy a sarbran. 
Tarkán a vihar diala zúg. 

Az Ismereitl;en Katona 
Metgy а  sor ё1ér1, 
A vnhar zászlia~iaihént. 

Vшhaг ékezőik, Rгihar-anegriywgtatók!  
Olajsima szaveitokat 5nt ћsétek  ki a иiharba!  
Fánx~é]'aut>ái►takat Rлarцjátok гki a garázsakból,  
Vezényeljétek: ,,,csönd 1.egyen ,  vihar."  

A  иi;lágot belepte а  vihar.  

Ez alkalommal nem kar szűnni  
A  vihar?  

A  tereken ац  
Srгélеsen, i2лnosan: —  
A 	аr•. 
S~.zéІ-kaоagá ~sáival zsúfalt házai:tоikba  
Tör ... 

Mire vámsz?  

I,srneretlen Еmэuber,  
Lépj fbe a. и iгharsоrba !  
(1933)  

Мéliusz József f ordtitása  
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JOHN DOS PASSOS  

JOHN REED 

Író-Fpartré, XX. szazad 

John Reed tizenöt éve halott.  

John Reed, 
szülei, tek'.rn гtélyes Iportba+n;dli +kereskedők, egyetem-~re  keletre küldLk,  
a Harvard gyeterrvre тегуу . 
Reed vüdá ~m, kíváeiqsi fiú volt és m,in ~denre szamj гas. Egy férfinek sok 

т '. гndent kell .az é1e+tlb ет  szeretr г ,i, és Reed férfii volt. :Szerette a férfiraat,  

szerette a nбket, szerette ez a гt5sztoik+ratikus 1urn ~ahöt, szegette a jó atт.goi  
prózát .s a ködös éjtjelek'et, szeretett .inni és verlselni, szerette a vízisportot és 
а  baseballt, sZatлalótk&r+us'okat vezémyeát és macskazenét, .besz°dt ősrégi klubok  
barast'yán ve'Z1te ,fal elбtt neim épp,em ,a legjobb klubok el őtt, miiwtám v°re 
tneцn volt elég nitkra а  d~erg,jobb Celubo+k. számár.a) --  

s e lialdokló -őszt, а  1.egjotb amgod prózát, а  széliben leibegő  1á,m гpákat,  га  
szil~fák alatt a szürkületet, а  legutalsó и.г1јlamaskacsit, ате+lу  а  Hayrmгarket  
fe1ő1 a c гamlbri ~dgelpart-i vak gyárwtcákorn keresztül csilingelt ,  а  гrészegeket,  
az ,,á+ldamást", az aud:ltóriwnvak iуángyú beszéкieit —  

Reed, közepette :e vi_ááütnra гk: Vlillon,  ak~i а  tamyáij.át keresi a Swldiv'an Street  
körüli olasz fel+hőkaroolákbarп  — 

Reed matróz volt egy áldatsváilátó .g őzösön, mg akarta гnézr,n.i а  vгilgat, 
kalandokra startcIini, 1kc јmikuis törtÉEn,eteket :mes° ~'_ni, lázras estéket meg°] етг  а  
városokbarn, 1naligatni a gyárszirémák ezerf2le b őgé ~sét, assZOtri  усґ~  -mágikus 
pilba ъtását ellfo;gm.i, Fau;rápát saagokii, Pár гlzst rriir.nt egy orsztrigát benyelni, 
Reed ! 

Itt volt агоп bгап  Linc Steffecпs, aki a koope+rativák áldását hirdette, s 
gyár +marxli,zmusát tmint a porcukrot szórtra szét ra tömeig fölött, és itt volt  
ama ny+ugatd fés їfi, aki meg alkrartra гrefarnnáln,i a m ё lysége+ket —  

Riad a leigpolbibam szeretett valraa ъ ,aг~dában é14пd és verseiket írni, de elment  
o  meetlrngekre és az éhező  emlbere!k közé,  

nem tudott ana гyi sok éhez+ő  enTilber köz•t verseket írжii.  
Nem tanulta гиа lпга  meg  az i+skdlálban {kíviilrő+l a fülgigetl.enségi гnyilatkaza-  

tot? Reed ny гu,gгa~ti vál гt, és а ,szav гai helytálltak azért, .amit je+lentette+k. ѕzel-  
~1ете  mёg friss volt Nyugattól, .s ha a Harvard Club bárpábam valami gazdag  
jampecrrek valiamit mom;datt gy hedytálll~átt аа°rt, aniit mon ~datt a lába  
sчankától egész .fés7ülhetetl+em dvaja hullámái ~g.  

Vére nem volt elág ritka ra Harvard Club, a holland Treat Club s a 
na~gyarn tiszteletr гeгrrvéltó, di knagyon пzrnaGmas New Yar іi-;i Bahérn,iгa klub  
számálra. 

Reed iиi~dám és !kíiváмгcsi volt é.s mindenre szomjas és fér.fi. S egy f.érfinek 
sak ,mirn ~den,t kell az életlbern szeret ~cцe. 

1913.  
Felutazik Patersanba, hogy а  sztrájkról írjon. Irt a felvonu ~ló textilrrnunká- 

sokrál,, akiket mieglvert'eik s a sztrájjk alkallmá ~val leta ~rtáztatattrakróll —  
rn:iel&t még tudta +volna mi történt, 6 maga ;is beáldt а  soriba, еgyütt  

meneteit velUik ,  r.ne;glverték és i +b+örtiön+be dobtá!k —  
ra lap kezessé ~get akart vállalni, Reed visszautasította, mg többet raiaart  

tauwr.г i ra sztrálj ~kollák kö.zöфt a bii~rtörnbern,,  
és trauult ;arnnyat г , (hagy megttпдdta, hagy valamit tenni kell az éhez ő  

ennlbere;kért.  

A „Metrop,ali'tam 1Vba,gazine" ellkül;dte dVlexikába,  
а  meg+bízás: írjor г  Рandho  Villrl. 
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Pancho V1111a •rnedta ~nította ,írni ,és а  Ikiégett he гgyek, тгадав  Ik►aktuszo&, 
páгzdéYvorra ~tefk іés zem,eka+rok, ,amely ~ek apró terekem kék fátylú irndio Ilányolkat 
táкљcra euaé ~lciek, 

és а  véres por, ra pwslkalövése тralja, a sdvatag feletti iszo гnyú еј  •s a hгalk,  
barna peoridk,  

éhezve, íhialdokail ~va, meгgyillkal+va а, szab.adsá,gért,  
а  hazáért, а  ivíz,ért, az .islk,alákért  — 
Mexikó gtarn!itottia ír гni.  

Reed cnylugati  volt, s a sza гvгai ihelytállta+k razért, mit jelentettek.  
Kiütött +a Ihábarú — а  hбvilh.ar, аппе lу  kialtctt az arszág+ba г.п  m:eп ~den  

D i ag erné sz-1 á пnlp&st .  
A jó emberek hadseregeiket sze гnveztek és gépfegyiverek инагi i'&iá!1to ~ztalk.  

Joihrn Reed  az utolsó volt a o.agy hardlitudásítólk törzsb ől, akik a cem,zúna  
számára farrává tették a,poklot s а  fb8rüket egy tudósításért ka ćkára tetté:k.  

Ha mg a+ka,r!jái.i tGldLni, bc+gy k°nilye.n vodt a hábarú, akkor al гvassák el 
Reed turdó,sításalit  

n.éаnet Lfro іntróil,  
а  szerb visszavoи+ulásrál,  
Szalanikirőlú  
а  +repedező  cári biroIdalom lövészárkrairól,  

titkosreiadörség nemzetk+özi цna+flfiájárál,  
a kulmi k+az ~a іmatákról.  
Jaffre-ék mem a+karták+beern гoedr.ni Fracl ~ciaországrba, .me ~rt azt me гa ~dták, hogy 

Rend егуу  alkalommal Rheiims elбtt +а  in тiоt állásoКba lopódžott .és elsübött 
egy с~ÉSmet taracikat, аг .теlу  а  „ ~ci+vilizáció s ~zцvére" volt irá г.nyozva; mIndezt 
azé:rt, ihagy а  méunet legénységet s ~zónalkaztassa. De v~aj crn nem mimdegy, hogy 
ki süti el a ,tarackot? Ree+d a fliúlk (közt rvolt, аki.ket га  (pakoili}aa ,küldtek., a 
mёme.tek közt, a Ipoil+u-,k ,közt, а  ml.uzs'i'.io гk és buagá ~rok (közt, minden nemzet 
fromtme+div,éi közt, a szadcc -iiki kalera-baralklkok Iha.ldaklói (közt — 

Rend - 
1917 októlberéibem 

k~atoгnáik +és parasztak közt volt 
Pétervárt — 

„Tíz nap, aSnely пne гgrem+gette ia világot", 

Rend гmeigírta mrvin+den i гdők számárга !  
Már nini .Pancho Villáról irt, nnár nem ,a Harvard иYuibró], 
már nem a Pro+vl'_cІЈс etawrz P(l.ayers-+ről, rnár nem terveket sztt 
valame,ly aaltilk szíгnházról, rnár  nem rnmes lprózát írt s  valiairni ј ó 
ha+ditu+dósító ripartjjaüt, 'akit R пalaгmi ьlöd mesével kilkгübdtek — 

ez .már nem tréfia volt, 
ez kocmoly volt! 

Délegátu's, 
vissza АImerikába, 'ítélet, W,ilsan, aki megtöltötte а  ьёг tёnёket, - 
hamis útleveleik, ibeszédek, titkos dakurrientumak, -orvos a Vöröskeresztnél, 
,maneküPt egy szénszállító hajón, a Mississippin lefelé, 
börtön Finnországban, minden papíriját ellopják, már semmi kilátás az 

írásra, smár semmi kiilá'tás az életre, már semmiféle beszélgetés a kandalló 
elő tt a takaros kdllégiumi ,ifjukkal —, 

a .Harvard Clubban mindent elintellektualizálnak, hogy a világot elaltassák 
Pienport Morgan müatt -- 

a +világban már nincs t г~éfa 
csak gépfegyvertűz és halál, 
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a Szmoln.ij ~ban nem alszanak tö гb4bé, 
mérges gáz, éhsétg, tebve,k, rpalоs~kák, kolera, tifusz, 
már nincs a sebekre pálya, nincs iklarofarm, n.i•ncs ,é.ter, ezrek h,alna.k meg 

gennyben és vériben, elüszkösödött sebekben, cson ~tszubam, nincs Vöröskereszt, 
csaik sárga Ikeres ~ztes grán,átak és mindenütt kémek, 

tankok az ssten ellen! 

A Szeтia104 rablakai izzanak mint •a falyiékony aоél, 
a SzmoLniјban nem alszanak 'tölbfbé, 
Szmiolntiј , a gigrantikus Tizem, huszonnégy árát dolgozik, 
Szmolnij, az áriástiszáj, embereket nyel be, nemzeteket, 
reményeket, ösztönzéseket, félelmet — 
nyersanyagоt 
az új élet  
aölЈöpei íszámn;ára. 

Egy férfinek sdk sn.itrudent +ke+ll az életben szeretnie,  
Reed nynцgati иdlt, s ra szavai helytálltak агéгн , amit jelentettek. 
Reed mindent az al+vasztáté+gelyfbe dobott, 
mtunk:ta és szeretet — 
mun.ka és szeretet  
forrasztyják össъe az игј  életet. 

Irt, vállаlt me+glыrгatásakat, mindenütt kénieik vetté+k körül; dolgozott, 
míg elesett. 
Tífuszt lkapott és me,gihalt Л2aэzlĐVában.. 
Egedrül. 
A Legnagyоіbb Téren égették el.  
(1934)  

Gaál Gábor fordítása  

MARIA BÉLA  

EGY 1VIEGÓRÜLT FORRADALMARHOZ  

Te már dн  kálbb halott tvagy, mint éllđ : agyadi elbonuliva,  
tiitdőd ellhеsanál+vta, életed puszfizlólban,  
csak ,két őtriiletben és 1áz+ban égő  ,rettenetes szemedben  
él még elmtúlt égeted emléke rés a borzalmas jelen vádja.  

rl ismerem mtúltadat: fémadhatatlan farra+dal пnár,  
a véres rancanali napok néиtelen hőse vagy te,  
embertelen üldlözéselk és Tretmiti-szigeteken smám űzetésben töltött  
kegyetlen tétvetk noppan ~tatták össze alattad az értelem hídját.  

Tudom, hogy 1áфадо  vоltál, és 1bоcsáss meg, ho+gy egy vnl,ágas  
pereedberi  

észrev,étlenül rhazz& haijalbaan éis megkérdeztem, melyiik párt  
volt a tied: szaci,alista? kotmmun.ista? anardhi,sta?  
Te .rám némtél +vádló szemekkel, ёs mint ahagyan árülthhöz illik,  
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rettenetesen .оrdítani ikezdtél, hagy csak úgy zengett belé  
az egész naigy kórterem: meghal1 ъották  
nermosak a ,jelenlévő  ápalók és szarmarú s аrsú társaid,  
de talán a világ minden távdLi tá j ám :  

„Mit ér.deé~el ez must arliЮЈket" — ardiíto•tbad — „а  szab гadság pártjs; 
а  sza-~aad- гság-pánt-,,ja, ,értite~k,  ez az é~l pá.rtanж !" 
Én 9zégyen ~kezve és me~gl~+puliva haitgattani, mí,g az á;polák és а  

betegek 
csak eLmasalyogták magwkat, di nem törődtek tavább sziavaiddal. 

Ёin dsпne+r,lelk és szeretlek téged, di te narn tudod, 
hоgy aki a pwl¢пzѕad ►at fo гgja бs sarsadat tisztelettel köiиeti, 
az ne гrrnosak .eigy anesszL гбl jött veavdég, hi,vatallbó1 ikirerLdelt 

orvosod,  
de .('ha hanlgasan nem ms вІouzdhatja u): ,burát és tes•tvér! 
(1934)  

LOUIS AftAGON  

MAGN.I TOGORSZIš  

(Részlet)  

A MIILT  

A Фii1d s а  szelek násza ьoгzaeъg, 
az ég ra rideg táЈlba haL 
A  szél s а  rEö1d csatázLk ottan,  
ho+1 е►]némul а  szó s a dal. 

f,me а  temméiketlen síksá гg,  
а  vég- гев  testпё lküili, tar. 
inze a roppant ,par гfelihő, те lу  
el;f'eledt holtakat taik►ar.  

Füveket, ví~zesást borz,olwa  
vih,ar ,rahan neki а  föl гdnefk. 
A vihar hahюtáz, mikor a 
kunyhák recsegve ősszedőlne,k.  

Didergő  aniuzsi~k.aszó szállong 
az ég гfеlé, rcnlilként a liára.  
E dшdergésгben él az ember,  
syötét és gcnd ваl(ја  az áxtva.  

1929  

GOria Atras.  
A mé~i~ gondatilan dőld 
viharvert kelbelén 
hanyagul ihevennek fekete kincsei. 
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Vas szendereg a n-vaigán.yosság öléan.  
Mág►.nes  csillan  ia szikla kövé+ben.  
Mesélik,  
az őstengerek ide{j т ril — 
ak,ár а  perzsa re Іgében, 
hol Seherezáde elbűпnöLi. а  szultánt — 
valami szget vc.«zatta ide a haijákat,  
ma ~gá.haz té Іpve szö~gei.ket.  
Mesélik,  
a pokol acél~üle cnereaez itt: 
Mesél iik, 
az ёj ~szaka villanyos szíve ez,  
vihar ejtő  árnyék-kеlepce,  
ena,dárigéző  bű~vöLe.tes sötétség,  
тnély'be enyészett 2stens'égek sírja.  

Mcaldp ák,  
csönd szеmevilága  ez,  

ám ha .az á.svá г:zуkutattí  
ikőzetek fÖ1é ha~jol, 

mit m,cn,d wajc гn az ásványlkutató?  

Gora Atas.  
A,pró 1c1ván  
hosszú zöldköpenyes ember á'unоdozik,  
hascnlóan a vá г:z ~dorló ő si n.épe,k  
zömnjök, sárga иауу  barna  
vilá~ohóкlítái,haz.  
A föld anág гneses te ~rmi:sÉből nem bír  
tüzet,  
vasat,  
lávát,  
acélt  
csiiha'.ni.  
A  i1 patáj а  ihi,áiba váj a földbe,  
virá,gcL illata ,  lé,gyraij s az idő  kavarog Itt  
tavasztól ősz:ig, 6sztől tavaszig.  
Az ember  
csak áљmadozik zöldes,  
bí~bor  
va ~gy kék,  
sángga -иа ~уу  annyir ~a  
kifakult köfpeny-éb еn,  
hagy rmár  nem is ő  az, ki álmordazik,  
hanem a kiöipenye —  
a  haszontalan hegy tö ~vében,  
те lу  .а  pusztaság közE,pén dús ;kin юseket rejt. 

Gora Atas. 
Túl 
k&sge ,den kezdödiik Szibéria. 
Túl 
haml•c ~k.odcm kezdődik •a rernénytelenség.  
Túl  
kki .2seSden a pusztíts kezdi ő diQk.  
Az Ural fо lук5 — mely elenetszi Európát a mesebil  
lei niз e ,démcncak végtelen pwsztáitál —  
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nykaklossa érclábaidat.  
Az ég és Teközted tükrös p гΡel'beszéd  villog. 
Mily' myuigodtak ¶vгaigytok ostoba  
szörmyetegdk,  
neon hаa1l átok az úp!ító Г  lépteit,  
kik tifellabhramtami közeledetek felételk  
a QorLdomii száműzött гvlllágat rnozgató szavát:  
„ ... a feLaidat  
megváltaztratmi azt..  

HIMNUSZ  

Visszaadták az embert a fölidmak.  

Azt mcfаdtáik: Mind 	lesz mit emmi.  
És mindannyiotakn'ak lesz mit enni. 

A földre terítettéik az eget. 
Azt mon ~dták: Az istenek elmúlmalk. 
És az istenek elm гúlmak. 

Muмlkahelllyé tették a fölid.et. 
Azt гm,oaldták: az iidő  kis~épül. 
És az i,d.ő  kiszé,pül. 

Gödröt á г Ρstalk 1e 'a földibe.  
Azt anondták: itt tűznek kell Il Lсsalpnii.  
És itt 'tűznek kell kicsapni.  

A fö1id nznaihoz fal'dulva  
azt rmandták: mind' anegsemmisültök,  
És mind ml.egser.nmvLsülnek.  

Kezeik közé rfagták .а  földet.  
Azt maradták: a fekete fehér lesz.  
És a fekiete Méhér lesz.  

Di ~csőség а ,föltd гön s a mapfmyes  
fölldeker.l а  váil•tazott mapoiknalk.  
Е5 гdiQsöSé гg ra taztatákna(i. 
(1935)  

Korvin Sándor fordítása  

RAFAEL ALBERTI  

SZVETJ:, ĐV GRA'NADAI ROMANCA 

Handba rmembiietk lassа  üigetéssel, s az „Almácskát" dúdolta 
csapatunk. 

És ez a dal ott maradt Тоmegán a zsenge szálú fű  köz*  
utalsó piheetőmk halvámyz~öld fiWe közt. 

De va-i már arás dalurak, messzi .országról szóló, mit 
сimlbará иΡn hozott, egyedül, lova hátán. 
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Eki&zte szülőfё?idajét, és ezt a dalt dúdolta: Gnan ~aјdгa, 
Gra гaada, ó, drága Granadám! 

És йgetett iés ügetett és egyre dúdolgatta. Voj' hol 
lá•bhratta paptáscnn а  враг .пуо l bérc.elket? 

Mondd csak, Alekszandroszk! Mondd csak, komám, Zsarkov! 
Honnét szedtétek а  kasztiljali szát? 

Saólallj  meg, Ukrajna! Nem őrzi-e szérwd Sevcsen ~ko Tárász 
prémes sitvegёt? 

McnкltdÚ c,:n1bora, hor.n.na+n e farró dal: Grcnada, Gracnada, 
ó, drága Gr.аnadám? 

Halk szraivú álim•odó ez, ilyképp válaszol. — E;gy Кёn ууvьe Іn 
láttaan, testvér, a messzi Gramadát. 

A neve feininen csentg ő , а  dicsősége fÉmyes, 
dél-spanyctlorjszági ibпžstike tartca°nány.  

Otthcuzam elhagytam, s ikatcmáma?к  álltam, fбldet hódítmi  a 
g ranacbaii miéipm ek.  

~S~ziileian,  isten veleteil~ , саа láдет , isten áldjcn . .. Gran ada, 
Gramada, ó, drága Granadám! 

Álombarl йgetüntk egy-kettő  ,meigtan,wlni az ütegek 
memnydömg,ő  tűz-szгa,vát. 

Fellj:ött a nap és isjm,ét lejbukott. A lovacska nem gy őzi már 
а  sztye гppét.  

De az .идо  hegedűjém o patumk egyre játssza, .т :nde,gyre  
búsan ,játssze jaz  „Abmácska" dalát. 

S  a te dalod, b~a~rátom, mi lett az ég ő  dallal? Granada, 
Granada, ó, drága Granadám! 

Teste a földre omlott, most távaz•ott el őszбr £akója 
nyerg}itből. 

Látbam:  'a hold ráhaj,lli ~k tetemére, s a halott ajkak azt  

swglj,ák: Granada . . . 
А  csa(pat  messze járt; eljhwllt.át meg se látba. S .az 

„Almzá:cslkra" a harcunk végéig eljkís&rt. 
Széip szrižlőfől,dje  nem hallotta tőbbé: Granada, Granada, 

ó, •drága GrІаm ~adám! 
đ  beleveszett az a~bkcnyati cs&idbe. Tiszta k ćjrmyc ~sepp 

a leha.nyatlá napam. 
S аг  iélet iiij ёs úј  dalotkat ,költött . . . Ne bámkádj ~umk értük, 

cimborák. 
Ne tbánkádgiwnk, fi bám Іkádp ~uб* . . . Ne bánikódjumk, 

cijrrvbarálk . . .  Granada, Granada, ó, drága Gnamadám! 

(1936>  

Amtigó László (Gaál Gábor) fordítása  

FODORJOZSEF  

K đ LTI, HOZZÁD SZOLOK 

Irányta ам  kor! С é1  kell most s incen ra 
Napokban  s &~пnІagá(b аг•z elveszett  
Jiajij ~a! Rebter_ztő  mi rád vбr — s a ma  
Akit elküld,ött: jobb, ha sz ~treped  
Hang nélkül, mkitlha Ikürtpe иј  hitet 
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Nem zug! Snör уl 'a rossz, ami föléd 
Tarmyasпzl: de bús élet-eseted 
Mellett egy világ 'а  — s hiú a lét 
Csődjét e гg!gyélátmii avval, mzh tiéd. 

Ú;j hгapкvalt 'kel femazen hirdetm,i hát 
Te! Mert mit vár umtig-myűtt bámatad 
Közhelye itt — amikor a vitlág 
Szeмгveгdés: s т►1 fomróibb плarázslatot 
Jelent: .a rerm ~ту ! Emyhhel áltatott 
Seb dühe emyhül; s a mvaig іа  felett 
Uralikadó ;dac tettet szili halott 
Kilátásc іk iköz гött: s iвjig zeg ered  
SulJјад  nioccein — тгéу  mim ~den ami lehet. 

Úri ivilág farra rettemtő  dühű  
Napokban; milyem villámok, je гlekk 
Lengnek .elém! Sase várt tiszta, hű  
Krarna még: ann кΡiyi tér. Halld, hagy remeg 
A fiöld: mint mikor farrlva, fellegek 
Szálján ágyúzza a Sorstól tepert 
S fellazadt lét az f7rt! Sahja beteg 
tsz ,álima nem lett elёblb, s lizzva, telt  
Tonok(ból, mit megszáll ~t ,alЛka énеkielt!  

Jaj, iga rossz percek s. myűtt idegek  
Győzik erőd! Tudd meg, az Flihívott  
Nem ensorsálbam :él csak; s h ő, hideg  
S ,bari : edző  fürdő  Bérc-okaratad  
Е léaiet"a : és mi sz& гnyű  +,várhat ott —  
Hol ra legrosszabb, mi les utadon,  
CsFalk a hralál! De a merész kezet  
Világ jutatmazhatја : s iprarlagcm  
Teng az óппatas s csиgged, nv`mt a barom.  

Fel! légy a kar zász;lój е ! Műg az  
Tart, tündököl .a fálу . Mi egyedül  
Fűt: az igaz lelgyeс , s egy szemrovedély:  
A szabadság. Valld rettemthetlenül,  
Hja .kígyót fеn hurak':va!k s börtönül  
Poklot izzaszt ra kÉny! — A ráibarult  
Fellhőm átég a Nap! V.égteileniil  
Hitt eszme ;győzve gyúlt: mí,g elvonult  
Felih&kémt fut az e' ґаycmó nyomzorult.  

Az idő  erjed s mélyiben a vad  
Robbanás érik. Kari riöm, amilyet  
Nem látott szem! Az éj s ,fémy összecsap  
Еgy tűzantó, vfégső, eszeveszett  
Lázlbrаn: Іё s mtiimidem szó a sereget  
Növelheti, amely a szint iigyre fel  
Senkem. IS el hagy ,bírod a holt szemek  
Vádlj,át, 

 
ha veszt a Jó: v іаg т  gуёzlve ékel  

U;j(jcmgió szava — s te :ottan nem eleszel!  

(1936)  
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FORBATH IMRE  

VONATOK BALLADÁJA  

Vcr.latokan utaztam +sak á ІІoarlásom át, s diiibörgő  hidakoc~ 

távi+rádrótak suttoigták fiile пnibe riöpke szereжniiiket 
heigyik — alvó titánok — ikon~ött, 
kikm-elk ihűгvös .hom,lokára t!;ágas bram,a fe111 ők hullaIlak: 
reipü'4nek víb jaglиa а !vcmatotk, mint  fészkйket keresё  s.asoik, 

szemaforok zöld  és pi,ras nyál~t k,gprlek szemükbe, 
fergetegek с ilb,álk 'fiUsti$s üstöikük, 
s hol a iláthatámom ёgme+k féle?imetes tüzeik, 
deleijes иiiharbam futnaik dk  a  vtillámak sárga nyilai е1б1 — 
m:ikbem lr:iad ~va tátáigаst á1lan,ak a fák: 

ármyékv К  hamar  ane.gfцrdik szárn0s vizeklberl, 
sdk ,bolcmid szikra tác~ca1 az éj.szakábra ~l, 
sdk iső  csapakodlja a  ivago'nok alь1akát,, 
tejjüveiges lámpá ~kból liidémces fények sápa,dt ezüsttj.e csorog, 
idegeciek iközött (5  s.akszor i.ilteun  &i,  
+kikmek  bozontos  szemöil ~dö~ae а 1а1 raam,ak а  balJásl.atú ál.moik; 

itt-ott кnegállamak ,doihoglva  ra  +vanatok, 
бriási állomásak boltozatai alatt 
türelmetl,emül füttye г  t.lve r.ne гgferesztilk ,fiorró vizükkel .a s_meket, 
т ,агј iд  prüszkö'live loihalmak. tovább! 

hüdeiglelő s, ziöld ha'_idalk ralatt 
tájékciК  ;buki3ácso'_mak ihülyéal, cn'mt bagárrc.sak a  ztye2дpék szelébem, 
va,gy a та 	uruló •uпnasihordólja fr.öesköli rájuk sárga 1аvét — 
di ra vcmatak szérpek! szié+p ra táиols,áigolk delúriuma! 
széгp  vadul  ábrdboanii +baunlba Tatárok kordanai.n!  
s  utazlni,  messzire... Kelet felé!!  

(1937)  

ILARIE VORONCA  

SO K ASA G , TE  

А'11taarl horgcmydk  habos  csi,korgásáиail telt +ki ~kötőkbem, 
ta,p'mtottam a 1e+veгgőt tétovám;, milimt vállát félé*em етеlо  lomb  

ra  tavasz kezdetéca, 
álltam erdők gnellett, mlelyek émelkeltek szakdatlarrlul külön  

taigok(bran, 
mint  aihagy a szét}va+gtdalt g ►illiszta rászevben ,is vcma гgli.k tová:bb, 

átsiklottsm rxayéktaLam,, örökös delen, 
mint Fortunátu ~s erszényében, szívemben aipadatlanul csengett a dal, 
állbarm G Ciábar árussal csapszékeik ,gőzg сmо lyábaгn, 
sírtam, vagy énekeltem együtt a letarolt lügeteikkel. 
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Sokaság,, te, nnimt egy tenger и:sszra•fogadtál ет,ет  és tavalöiktél,  
т•a ~gámyosaez úgy s~a~jtolódtam beléd, cnimt s.zér.zbe а  csi ~llogás, 
s ráis гmerteen а  iha ~jótöréstől mélyre hasított sávb•ат  
h.amgcmzma, те lу  eagyre гп•agyobb hullámok гat vet bcnned. 

Hallgattam iéjj'ele.~гn.ként halántékómban 'hogy csörög 'a vér mint a 
1áтс ,  

má~gnem a fej наајогја  egysze,rre fölsz аb~adul 
s eltű~n.iik а  bú meg a salj ~náQat zűrzaиarával 
а  ;flöld medives, т•agy fйggőmyel~n át. 

Ёs te, sokaság, te érle!'Лietetleez: r.neghasitlhetad szememet 
m, iгit maidár zzúzáј át, ar,nelyben még meleg , а  málé, 
megUalálad benne •а  ,hegyeket, arszág•akrat, áceámokat, 
föihalimozád,va mnde-i látcrmást, mr.nt а  bűvös lánvpábarl. 

Vapan rZen-  ivissztha►n,gzamаk-e kagylókrkémt maijKi a csomt гjaim, 
teli •az élhsёg ba гjávál, megtoxrpanással, teli 
а  нсгтсљот  .átszü ~remlett sós maippal, 
jéghegyekkel, гте lуак  csemdeser.l s?kilar.la гk az álam hajdi t1e1é? 

Velem leszel, d •ad.almaskadó, ,vad sakaság, 
még ,agy !húscmiban ~12,0116 férlibem Fis velem leszel, 
áttörsz rajta пn rmég egyszer városaiddal, vágóhidaididа l, 
delccnat .kiszakítatta, mint vém ,bаnуából az ara,nyfоgat. 

Ё,s szólsz maga•dibar.i: íme •a mésszé vált napok, 
í•m a bozáttá tivált cs гaikló és mirigy, 
ám valahol a mély(ben lesz egy dé ъwtám 
ablakkal s azcrп  egy arccal, mely eső•cseppkér. t hozzá ~i•a bakpad. 

S megérted-e? Nem volt eszköz, mely megölte válna sorsomat. 
H•зm,g.cm ott volt •a zeng ő  гp•alotábam, a mélabús viskóban •ott volt, 
szivernmel úgy ј ártamrkeltem mimdeinütt, minit llalit,káиal, 
melybem a köiltemény szornarú mvadara rnagá гaasam dalul. 

(1938)  
József Attila fordítása  

Lti CIÁN BLAGA  

SZÁZAD 

Földalatti gápe:k mozognak. A tornyok felett láthatatlanul 
a földré.sze.k elektronios beszéde. 
A .háztetőikről •astenmák bapog•atrnrak. 
Az ubcákcm egymásba fc kleme.k a jelzések. 
Szimhá.zaklbam a fén у  kiabál, s égiig magasztalódik az egyémi 

szabadság. 

Remlást  hirdetnek s a szavak vérbef йјlrпak. 
Osztczkodinak most valahol •a le гgyőzö.tt i:mgm. 
ArkamgyaQсk, aki:k a várost bü гntetni jöttek, 
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perzselt számya ісkal .téively вΡgeiek а  tárak között. 
A fehér ,támoosгlő  ,vért kьee gázol s m вΡgállott 
elevetve l:áлуuцΡjghegyé i, miу t egy felfordított wv оgen. 

I.Se femcz, ezer méter m аgasbaгi, kelet felé 
a csú,lilagok rnesékaet ,síignak a femywes Іk között, 
s aZ éj 	vadlkаmak orna 
mega-iytt *а  a fo уrrásоkat. 

(1940)  

Szгmlér Ferenc fordítása  

* Ez a versválogatás egy nemrég megjelent különös és rendkívül érdekes 
kiadványból való: a romániai Irodalmi Könyvkiadó gondozásában ugyanis 
A Korunk kiiitésxete cfmmel közreadták I kolozsvári folyóirat háború el őtti 
évfolyamainak versanyagát. A Korunk, mint ismeretes, a harmincas években 
az egész magyar szellemi baloldal egyik legkomolyabb gyülekez őhelyének szá-
mított, s főképp •akkori szerkeszt őjének, Gaál Gábornak, a kiváló marxista esz-
tétának és irodalomszervez őnek, a „kommu-nista Qsvátnak" érdeméb ől, a kora-
beli szocialista forradalmi költészet európai m űhelye és fóruma lett a magyar 
nyelvterületen. A magyar szocialista líra két világháború közötti termése jó-
részt a Korunkban látott napvilágot, és Gaá1 Gábor kiváló érzékét és világ-
irodalmi tájékozódását bizonyítja, hogy a Korunk versfordításainak s űrűjébő l 
is a kor költészetének csúcsvonulat emelkedik ke, s ez a láncolat nemcsak 
humanista eszmeiségében, de a formai újítások, a huszadik századi formaterem-
tés jegyében is egységes. Gaál Gábor a legszigorúbb eszmei követelményt állítja 
a vers elé: közéleti ihletés ű , harcos, militáns lírát követel, „az életközösség-
beli, a társadalmfas látományát" kéri számon, de nem zárkózik 11 az európai  

avantgarde eredményeit ől, sőt azokban látja a szooialista költészet természetes 
megjelenési farmáját: Brechtet, Aragont, Dos Passost fordítja és fordittatja, 
Déry Tibor avantgardista verseit közli, és nagysDabású vitát szervez a foly б -
irat hasábjain az avantgarde jelent őségéről az új európai lfrában, az els ők 
között ismeri fel József Attila költészetében a lírai egyetemességet a szocia-
lista egyetemesség szintjén, és következetesen teret biztosít a jobbról-balról 
támadott, üldözött költ őnek ... A Korunk verseit tartalmazó impozáns anto-
lógia átlapozása után, igazat kell adnunk a kötet szerkeszh đjének és előszófró-
jának, hogy „a Korunk lírája a harmincas években el őre vetíti a századközép 
mára a világirodialamban kibontakozó légkörét, sajátosságait: a Korunk lfrája 
— világirodalmi jelenség volt". 

Az itt közölt versosokorral igyekeztünk nyomon követni Gaál Gábor Korunk-
jának fontosabb költ ői fegyvertényeit és egyben emléket állítani a magyar és  

az európai forradalmi költészet egy izgalmas, h бsi korszakának.  

1008  


